Goa, 5th October , 1967 (Asvina 13 , 1889 ) 


SERIES II No. 27 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Triinestral) 
A11 3 series 

Rs. 40 / 

Rs, 24 / 
( AS 3 series) 

Rs. 18 / 
I Series P.S. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 ) 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
Lura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional, As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 
Applications have been received for grant of contract car 
riage permits to operate on the following stands in response 
to the public notice of this Office published in local news 
papers on 21st August, 1967. 


Aviso 
Faz - se público que , em resposta ao aviso desta Repartição 
publicado na imprensa local em 21 de Agosto de 1967, foram 
recebidos os seguintes requeriinentos para concessão de licen 
ças para funcionar táxis nas praças indicadas em relação aos 
mesmos . 


S. No , 


M. V. No , 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nomo o endereço do requerente 


N. de 
série 


N. de matrícula 

do veículo 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
6 . 


GDA 5467 
GDA 4710 
GDT 952 


4 Taxi-cabs at Curchorem stand - 4 táxis na praça de Curchorém 
Shaik Adam Shaik Aziz , H. No. 235 , Curchorem Goa , 
Venkatesh $ . V. Pai, Bansai, Curchorem Goa . 
Jose Pires , Near Church , Sanvordem , Curchorem Goa . 
Srikant Antu Vasta , H , No. 81 , Kharramole , Curchorem Goa . 
Suresh Narayan Revankar , H. No. E /537, Curchorem Goa . 
Said Abdul Kadar , H. No. 23 , Guddiacotto , Cuncolim , Salcete Goa . 


23-8-1967 
23-8-1967 
24-8-1967 
25-8-1967 
31-8-1967 
2-9-1967 


BYJ 3627 
GDA 3927 


GDA 5197 


1 . 
2 . 
3 . 


21-8-1967 
26-8-1967 
4-9-1967 


I Taxi- cab at Camorlim stand -- táxi na praça de Camorlim 
Calestino Fernandes , H. No. E / 199 / 3 , Camurlim , Post Colvale , Bardez Goa . 
Jayadev Nagoji Naik , H. No. E / 14 , Camorlim , Bardez Goa . 
Ankush Narayan Assolkar, H. No. 8/127 , Chicalim , Bardez Goa . 


1 . 
2 . 


24-8-1967 
1-9-1967 


| Taxi- cab at Paroda stand -- táxi na praça de Parodá 
Shamrau Shankar Chari, H. No. 23 , Avedem , Paroda , Salcete Goa . 
Madhukar Narahari Hegde, H. No. 5/29, Paroda , Post Quepem Goa . 


BMF 6246 
GDA 3721 


GDA 5081 
GDT 1031 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 


| Taxi-cab at Betim stand.- ! taxi na praça de Betim 
Rohidas Potekar , Betim , Bardez Gol. 
Padmanab Anant Shet Pednemkar, Betim , Bardez Goa . 
Vishnu Mahadev Mandremkar , Sangolda, Saligao , Bardez Goa . 
Nilkant Vishwanath Bhonsle , Betim , Bardez Goa . 


21-8-1967 
30-8-1967 
1-9-1967 
1-9-1967 


MRW 5490 


-1. 

2 . 
3 . 


24-8-1967 
24-8-1967 
25-8-1967 


| Taxi-cab at Chapora stand .. táxi na praça de Chaporá 
Tulshidas Rama Betkar, Post Anju :ja , Zor , Chapora Goa . 
Kalidas Mahadev Tari, H. No. 63/1 , H. No. E / 36 , Bondirwado , Chapora Goa . 
Shridhar Narayan Naik , Chapora , Anjuna Goa . 


GDA 2181 
GDA 4683 
GDT 574 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, Panagi, Goa , na sua reunião 


---------------------- 11-1 -- MS. 
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in the Office of the Direotor of Transport, Panaji Goa , toge a realizac- se na Repartição do Director de Transportes , 
ther with any representation for or against or objections that Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a 
may be submitted so as to reach the undersigned within fif favor ou contra , ou objecções que venha a ser recebidas no 
teen days from the date of publication of this Notification in prazo de 15 dias contado da data da priblicação deste aviso 
Government Gazette . Copies of the representation , unless sent no l oletin Oficial. Exposições cujas cópias não forem en 
to the applicants, will not be considered . Applications of the viadas aos requerentes não serão consideracias . Os requeri 
applicants will be available for inspection to any person on mentos dos interessados poderão ser exanimados por qualquer 
authority specified in Seotion 47 of the Motor Vehicles Act, pessoa ou autoridade especificada no artigo 47. do « Motor 
1939 , at the Office of ithe undersigned on receipt of a written Vehicles Act , 1939 na Repartição do signatário mediante 
request from such a person . The date, time and place of con pedido por escrito . A data , hora e local em que os pedidos 
sidering the applications of the State Transport Aukin tv , serão apreciados pela Comissão de Automobilismo serão tor 

1950 , on pig . 
Panaji, Goa , will be notified . 

nados públicos . 

entere 
Panaji, 18th September , 1967.- The Secretary , State 

Panagi, 18 de Setembro de 1967.- O Secretário da Comis 
Transport Authority , B. J. K. T ampi.. 

são (le Automobilisnio , B. J. K. Tampi.. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita) 


Taluka Revenue Office 


Excise of Bicholim 


« Taluka Revenue Office 


Excise of Bicholim » 


Aviso 
Faz - se público que no dia 10 de Outubro de 1967, às 
11 horas no recinto onde funciona o Posto de Excise , sito 
nastel Villa de Bicholim , será vendida em hästa pública, a 
seguinte quantidade de cocos com casca ao indivíduo que 
oferecer o maior preço . 


Notice 
The following quantity of coconuts with husk , will be 
auctioned for second time in the premises of the Excise Post , 
situated at Bicholim Town , on 10th October , 1967 , at 11 a . m . 
to the bidder who offers the highest price . 

Hile no. 1/67 : 
36 gunny bags containing 1.649 coconuts with husk founi 
in the Truck No. MRS 6339 . 

The successfull bidder will have to pay the price imme 
diacely , as the said amount is to be deposited in the Court 
alt Bicholiim Taluka . 

For further details please contact. the Taluka Revenue 
Office , Excise . Station , Bicholim . 

The Government, however , reserves the right to reject the 
bid without assingning any reason thereof . 

Bicholim , 19th September 1967. — . The Helad of Taluka 
Revenue Office , Antonio de Oliveira . 


Processo n.º 1/67 : 
36 sacas contenido 1.649 côcos con casca , apreendidos no 
Truck no MRS 6339 . 

O concorrente cujo lanço fôr aceite , terá de pagar imediata 
mente o seu valor , a fim de a mesma importância ser deposi 
tada no Tribunal Judicial da Comarca de Bicholim . 

Quaisquer esclarecimentos pcderão ser obtidos nesta Secção 
de Excise , Bicholim , Revenue Office . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Bitcholin , 19 de Setlenibro de 1967.-- Chefe da Repartição , 
António de Oliveira . 


Fiscal Court of Bicholim Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notice 
Antonio de Oliveira , Acting Head of Taluka Revenue Office 

and Judge of Fiscal Proceedings : 

I hereby make known that a time limit of ninety days is 
given by this Court , through the office of the clerk Sripda 
Naique Alornencar, who signs below , counted from the 
second and last publication of this notice in the Governinent 
Gazette , notifying the debtor Yataro Onizuke, at Sirigão and 
presently away in Japan , to apply for challans to this Fiscal 
Court, within ten days after the expiry of the above time 
-limit , for paying at the State Bank of India , Bicholim , the 
amount of Rs. 629 / -, pertaining to the complementary tax 
of the year 1959 , which he owes to the State Revenue , besides 
legal costs of the concerned proceedings which shall be 
settled at the time of payment , failing which further legal 
action will be taken . 

Bicholim , 22nd September , 1967. ---- The Clerk of Fiscal 
proceedings, Sripada Visnum Naique Alornencar. 

NVerified . — The Fiscal Judge, Antonio de Oliveira . 


Edital 
António de Oliveira , servindo de « Head of Taluka Revenue 
Office » e Juiz das Execuções Fiscais : 

Faz- se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Sripada Naique Alornencar , que assina abaixo , correm éditos 
de noventa dias a contar da segunda e última publicação 
deste no Boletim Oficial, citando o executado Yataro Onizuke, 
de Sirigão e ora ausente em Japão, para no prazo de dez dias 
findos os éditos solicitar guias neste Juízo Fiscal, para pagar 
no State Bank of India , Bicholim , a quantia de Rps. 629 / -, 
provenien e do Imposto Complementar do ano de 1959, que 

mesmo deve à Fazenda Nacional, além dos acessórios 
legais do respectivo processo e que serão liquidados no acto 
do pagamento sob pena de seguir a execução os seus termos 
ulteriores. 

Bicholira , 22 de Setembro de 1967.-- O Escrivão das Exe 
cuções Fiscais , Sripada Visnum Naique Alornencar . 

Vísto . --O Juiz Fiscal, António de Oliveira . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulic and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras y 


Tender notice H & 1 / 28 / 67 


Aviso n .° H & 1 / 28 / 67 


The Executive Engineer, Works Division V (Hydraulics 
& Irrigation ), P.W.D. Panagi, Goa , invites on behalf of the 


Faz - se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Hidráulica e Irrigação, Secção de Obras V , dos Serviços das 


DLXO ............ : 
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President of India , sealed iterc. rate tenders from approved 
and eligible contractors, up to 3 p . m , on 18th October , 1967 
for the following work . 


Olvras Públicas, Panagi, Goa , eni nome do Presidente da 
India , propostas em carta fechada e lacrada de empreiteiros 
habilitados e aprovados , até às 16 horas de 18 de Outubro de 
1967 , para a execução da seguinte obra : 


Name of work 


Est mated amount 


Earnest inoney 


Time limit Cost of tender 

Periodo 
para com 

Custo dos 
pletar a 

impressos 
obra 

da proposta 


Designação da obra 


Custo aproximacio 

cla obra 


Caução 


1. Construction of slip way at Betim 


Rs. 69.277-24 Ps . 


1.730-00 


Rs. 5 / 


130 Calendar 

days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India Panaji , Goa, and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call Receipt of the Sche 
duled Bank . 

The conditions of contract and tender form can be had 
from this office up to 16th October 1967 in all working 
days on payment of cost of tenders (non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 27th September , 1967. - The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada , mediante guia da teşou 
raria , no State Bank of India , Panagi, Goa , ou sob forma 
dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reconhe 
cido , devendo a respectiva guia ser unta à proposta . 

As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição, até 16 de Outubro de 1967, em qualquer dia 
útil , mediante pagamento da importância acima mencionada , 
que não será restituiada . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima inclicada , serão sumàriamente 
rejeitadas. 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas sem ter de dar razões justificativas. 

Panagi, 27 de Setembro de 1967. ---- O Engenheiro Execu 
tivo , M. M. Nadlarni. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Office of the Project Officer Rural Industries Project 


Repartição do Project Officer Rural Industries Project 


Norice 
The Project Officer, Rural Industries Project, Panaji , 
invites sealed tenders for the supply of subsidiary raw mate 
rial such as wire nails , hinges, polish etc. worth approximately 
Rs. 6000 / - so as to reach hini on or before 1 p . m . on 20th 
October , 1967 . 

Details about the specifications, quantity and other condi 
tions of supply can be had from his office during office hours 
on any working day . 

The tenders should be accompanied with a challan for 
having deposited in State Bank of India or a deposit at call 
receipt of any scheduled Bank for Rs. 150 / - as earnest money 
deposit. 

Panaji , 25th August, 1967. - The Project Officer , Pra 
bhakar Kamat. 


Aviso 
Faz - se público que o Project Office , Rural Industries Pro 
ject, Panagi, aceitará propostas em carta fechada e la 
crida, até às 13 horas de 20 de Outubro de 1967, para o 
focnecimento de artigos tais como prezos, gonzos , verniz , etc., 
do valor de Rps . 6000 / -, aproximadamente . 

Os pormenores acerca do caderno de encargos , quantidade 
e Pondições do contrato poderão ser obtidos desta Repartição, 
en todos os dias úteis , durante as horas regulamentares de 
serviço . 

As propostas devem vir acompanhadas da guia da tesou 
raria comprovativa de ter efectuado o depósito da impor 
tância de Rps . 150 / -, como caução , ro State Bank of India , 
ou de ter efectuado um depósito pagável à ordem em qualquer 
Banco reconhecido . 

Panagi, 25 de Setembro de 1967, --- () Project Officer , Pra 
57 akar Kamat . 


Advertisements 


Administration Office of the Comunidades of Goa Taluka 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sada Rogunata, candolcar , married , residing 
at Murdi of Chorão , has applied for lease , for construction of. 
a house , a plot of an uncultivated and unused land named 
« Cajual oiteiro of Pandivado of Belbata » belonging to the 
Chorão Comunidade where it is situated ; it is bounded by the 
east by the land of Datu Porobo Mambro , on the west by 
drain , and on the north and south by the land of Comunidade , 
plot which is a part of land no , 561, an area of 800 sq . metres . 
( File no . 23/1967 ) . 

V. no . 671/1967 


Anúncios 
Nos termos e para os fins co disposto no artigo 330 . 
de vigente Código das Comunicades , se anuncia que Sada 
Rogunata Candolcar , casado , residente no bairro Murdi de 
Chorão , requereu em aforamento para construção de casas 
un terreno inculto e desaproveitado denominado « Cajual 
oiteiro de Pandivado de Belbata » , sito em Chorão e perten 
cente à comunidade de Chorão , confrontado de nascente com 
a propriedade de Dotú Porobo Mambro , de poente , com a 
Saungria , de norte e sul com o terreno da comunidade , terreno 
que é parte integrante do lote n .° 531 , na área de 800 m². 
() Processo n.º 23/67 ) . 

G. n . ° 671/1967 


2 In accordance with the terins and for the purpose esta 
blished in the article 330 of Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Babli Rogunata Candolcar , married , residing 
at Murdi of Chorão , has applied for lease, for construction 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
d ) Código das Comunidades, se anuncia que Babli Rogunata 
Candacar , casado , residente no bairro Murdi de Chorão , re 
q lereu em aforamento , para construção de casas , um terreno 
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of a house , an uncultivated and unused plot denominated « Ca 
jual oiteiro of Pandarvado of Belbata > which is part of piot 
no . 561, situated at Murdi of Chorão , and belonging to the 
Comunidade of Ohorão , ot is bounded on the east by the land 
of Dotu Porobo Mambro , on the west with drain , on the north 
with the plot of Comunidade and on the south by drain , an 
area of 800 sq . metres . ( File no , 22/1967 ) . 

V. no . 672/1967 


inculto e desaproveitado denominado « Cajual oiteiro de Pan 
diva ió de Belibata » que é parte do lote n . ° 561, sito no bairro 
Murii de Ohorão e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente com a propriedade de Dotú 
Por bo Mambro , de poente coin a sangria , de norte com o 
terreno da cornunidade e de sul com a sangria , na área de 
800 12 . ( Processo n .° 22/1967 ) . 

G. 1. ° 672/1967 


3 In accordance with the terns and for the purpose esta 
blished in the article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Nacul Naique Mardolcar , married, agricultor, 
of Caraim of Chorão , has applied for lease for construction 
of a house, a plot without special name, belonging to the Co 
munidade of Chorão , where it is situated , it is bounded on the 
east with lane reserved which separate the plot applied and 
the land of Santana Fernandes , of Chorão , on the west by the 
land of Comunidade lane reserved between the plot applied 
and land of Bico Calangutcar , on the north with road and on 
the south with the plot of Comunidade and land of Esso 
Calangutcar , an area of 903 sq , metres. (File no . 24/1967 ) . 

Panaji, 26th September, 1967. - The acting Secretary , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

V. no . 673/1967 


3 Nos terinos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Nacul Naique 
Marcolcar , casado , agricultor, de Caraim de Chorão , requereu 
em zforamento , para construção de casas, o terreno sem 
denominação especial, isito mo bairro Soroti Cumboi, em Cho 
rão , e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confron 
tado de nascente com beco reservado que separa o terreno 
pretendido e terreno medido en aforarnento e concedido a 
Santina Fernandes , de Chorão , de poente com o terreno da 
comunidade beco reservado entre o terreno pretendido e 
medido em aforaniento a Bicó Calangutcar, de norte com o 
caminio público e de sul com o terreiro da comunidade e 
terreno de Essó Calangutcar , na área de 903 m². (Processo 
n .° 21/1967 ) . 

Panagi, 26 de Setembro de 1967.-- O Secretário interino , 
Bogronta Porobo Verlencar. 

C. m .° 673/1987 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
4 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Issac Fernandes , bachelor , of Novembat of 
Sarzora , applied for lease, for the cultivation of fruit trees 
and others an uncultivated plot and stony , named « Alto de 
Novembat» , situated at Novembat in the area of 3.000 sq . me 
tres , belonging to the Comunidade of Sarzora , bounded on 
the east and south with the Comunidade of Sarzora , on west 
by the land of Pedro Joao Fernandes and on the north by 
plots of Vitorino Fernandes and Antonio Femandes , plot 
on which there is a house . File no . 65/1967 . 

Margao , 20th September , 1967 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 623/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que Issac 
Fernandes , solteiro , de Novembat de Sarzora , requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas e outras , uin 
Herreno inculto e pedregoso , denominado « Alto de Novembat » , 
sito em Novembat , na área de 3.000 m ”, pertencente à coniu 
nidade de Sarzora , confrontado de nascente e sul com a 
comuaidade de Sarzorá , de poente com o prédio de Pedro 
João Fernandes e de norte com os prédios de Vitorino Fer 
mandes e António Fernandes , terreno em que existe uma casa . 
Processo n.º 65/1967. 

Margão , 20 de Setembro de 1967. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 623/1967 

(Kepeated ) 


- 


Notice 
In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Ghanaxama Nanim Khandiaparcar , merchant, 
residing at Chandor , has applied for the lease , for construc 
tion of a house , of an uncultivated and unused plot of land 
belonging to the Comunidade of Cavorim and situated in the 
same village, called « Vaslexira » or « lote reservado para casa 
de sessões » , about 1000 sq . metres in area , bounded on the 
east , west and south by the way and on the north by a por 
tion of the said plot, partially occupied by the session house 
of the saild Comunidade of Cavorim , Five no. 76/1967 . 

Margao , 27th September , 1967.--- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 667/1967 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do kisposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Ghana 
Xama Nanim Khandiaparcar, negociante, residente em 
Chanclor , requereu em aforamento para construção de casa , 
tim terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Cavo 
rim e sito na mesma aldeia , denominado « Vaslexira » ou « lote 
reservado para casa de sessões > , na área provável de mil 
metros quadrados , confrontado de nascente , poente e sul com 
o carrinho e de norte com a parte do dito lote , ocupada par 
cialmente com a casa das sessões da cita comunidade de 
( avorim . Processo n .° 76/1967. 

Margão , 27 de Setembro de 1967. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n .° 667/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notica 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shamsundar Eşvonta Mapxencar , from 
Corlim of Mapusa, has applied on lease for the construction of 
a house, a plot of land named « Batiecho Sorvo » , covering an 
area of 1.000 sq . metres , situated at Corlim and belonging 
to the Comunidade of Corlim . It is bounded on the ea by 
the land of Comunidade, on the west by the leased land of 
Sundarem Clorgaocar , on the north by the land of Comunidade 
and on the south by the land applied on lease by Nousso 
Trimboca Naique Parxencar . File no. 106/1967. 

Mapusa , 8th May , 1967. - The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 638/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunnidades , se anuncia que Sham 
sunda : Esvonta Mapxencar , de Corlim de Mapuça , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno denominado 
« Batiechó Sorvó » , na área de 1.000mp, sito em Corlime 
pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente 
pelo terreno da comunidade, de poente com aforamento de 
Sundarém Corgãocar, de norte com o terreno da comunidade 
e de sui com o terreno da comunidade pedido em aforamento 
por Niru $$ ó Trimboca Naique Parxencar. Processo 0.9 106/67 . 

Mapuçá , 8 de Maio de 1967, — O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 638/1967 

(Repetido ) 
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Anúnco 


Norice 
7 In accordance with the terms and for the purp se 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Onpoi Nagvekar of 
Anjuna , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused plot no . 294 , part of the land 
named « Gaunchi Aradi» , belonging to the Comunidade of 
Anjuna , covering an area of 2000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the land of the said Comunidade -- lot no . 523 , 
on the west by a strip of land of the Comunidades reserved 
between the plot applied for and the National highway which 
goes ito Calangute from Siolm , on the north by the land 
of the Comunidade — plot no . 295 and on the south by the 
land of the said Comunidade --- plot no. 293. File no . 212/1967. 

V. no. 619/1967 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
d ) vigente Código das Comunidades , se anuncia que Onpoi 
Nagvelcar , de Anjuna , requoreu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno inculto e desaproveitado , talhão 
n . 294 , parte do terreno denominado « Gaunchi Airadi» , per 
tincente à comunidade de Anjuria , na área de 1000 m , con 
frontado de nascente com o terreno da mesma comunidade 
Ic to n .° 523 , de poente com a faixa do terreno da comunidade 
a ser reservada entre o terreno pretendido e a estrada na 
cional que de Siolim Vai a Calangute , de norte com o ter 
meno di coniunidade -talhão n.º 295 e de sul com o terreno 
dil mesma comunidade talhão n ." 293. Processo n.º 212 / 
10.967. 

G. D. 618/1967 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Dincar Bala Naique, 
resident of Canca , has applied on lcase for the construction 
of a house, an uncultivated and unused plot, named «Reserved 
Lot no. 5 » , situated at Canoa and belonging to the Comuni 
dade of Canca , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the cashew garden of Avelino Sil 
veira , on west by the public road , on north by the land of 
Comunidade and on the south by the land of Comunidade 
applied for by Mohan Tucarama Daugecar. File no . 203/1967. 

Mapusa , 16th September , 1967. --- The Secretary , Manguera 
Ragoda Sinai Quencró . 

V. no , 620/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Cócigo das Comunidades, se anuncia que Dincar 
Blá Naigu , residente tem Cancá , rquereu em aforamento 
para construção de casa o terreno incuito le desaproveitado, 
dienominado « Lote reservado n .° 5 » , sito em Canca e per 
tencente à comunidade de Canca , na área de 1000 m ”, con 
frontado de nascente com o cajual de Avelino Silveira , de . 
poente com o caminho público , de rorte com o terreno da 
ccmunidade e de sul com o terreno da comunidade requerido 
por Mohan Tucarama Daugecar . Processo n.º 203/1937 . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1967. -- O Secretário , Manguexa 
Rityobó Sinai Quencro . 

G , nQ° 620/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Cristovium Hurtado , from Panaji , has 
applied on lease for the construction of a house , an unculti 
vated and unused plot of land , named « Patolechem Ran » , 
Lote 2B , situated at Alto de Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the east by the lot 
no . 125 , of Maria Angelica Dias e Azavedo, on the west by 
the land applied by Dr. Jacinto Estiheiro , on the north by 
the public road , which from National Road Betim -Mapusa 
leads to Paetona and on the south by the land of the said lot 
Patolechem Ran , covering an area of 1,000 sq . metres . - File 
no . 167/67. 

Mapusa , 20th September , 1967. ---- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 310 , 624/1967 

(Repeated ) 


A úncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
dc vigente Código das Comunidades , se anuncia que Cristóvão 
Furtado , de Panagi, requereu em aforamento para construção 
de casit , 

terreno inculto e desaproveitado , denominado 
< Fatolechem Ran > , late B , ssito no Alto de Porvorim e per 
tel.cente à comunidade de Serulá , confrontado de nascenive com 
o lote n .° 125 , de Maria Angélica Dias e Azavedo , de poente 
com o terreno requerido por Dr. Jacinto Estibeiro , de norte 
com a estrada pública que da estrada nacional Betim -Mapuçá 
se dirige a Paetona e de sul com o terreno do dito lote Pato 
lechein Ran , na área de 1.000 m ., --- Processo n . 167/1967. 

Mapuça , 20 de Setembro de 1967. -O Secretário , Manguesa 
Rugobá Sindi Quencró . 

G. n . ° 624/1967 


(Repetido ) 


. 


> 


Nolice 
10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Martinho Tomas Bragança , resi 
dent of Duler of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house an uncultivated plot named « Temericho 
Sorvo » , situated at alto of Mapusa, comprising in che reserved 
lot no . 172 and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east , west , north and on the south by the land of the Comuni 
dade . File no . 242/1967, 

V. no . 633/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Martinho 
Tomás Bragança , residente em Dule :: de Mapuçá , requereu 
eni aforamento para construção de casa o terreno inculto 
denominado « Temericho Sorvó » , isito no alto de Mapuçá , com 
preendido no lote reservado 11.º 172 e pertencente à comuni 
da de de Mapuçá, na área de 1.000 na, confrontado de nas 
cente, poente , norte e de sul cor . o correno da comunidade . 
Processo n.º 242/1967 . 

G. n . 633/1967 

( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , 
it is hereby announced that Ananda Venctexa Cainotim Hele 
car, resident of Chimbel of the Goa Taluka , has applied on 
lease for the construction of a house the hilly , uncultivated 
and unused plot named « Cambeleachem Garum » , reserved lot 
no . 380 , situated at alto of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east and west by the part of the said 
lot, on north by the leased plot of Marcelino Caridade Fer 
nandes and on the south by the strip of the said lot reserved 
along municipal road which from national highway Betim 
Mapusa leads to Sangolda . File no . 233/1967 . 

V. no . 635/1967 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ananda 
Vinctexa Camotim Helecar , residente em Chimbel do concelho 
de Goa , requercu em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inoulto e desaproveitado denominado « Cam 
beleachem Gallum » , lote reservado n . 380, sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1000 m , confrontado de nascente e poente com a parte do 
dico lote , de corte com o aforamento de Marcelino Caridade 
Fernandes e de sul com a faixa , do dito lote reservada ao 
longo da estrada municipal que da estrada nacional Betim 
-Mapuçá se dirige a Sangoldá , Processo n.º 233/1967. 

G. n .° 635/1967 

(Repetido ) 


towy 
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SERIES III No. 27 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Manuel Cirilo Alexan 
drino de Souza , resident of Porvorim , has applied on lease 
for the construction of a house the hilly , uncultivated and 
unused plot, reserved lot no. 380 , named « Camboleachem 
Gallum » , situated at Ahto of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and west by the land of the said 
lot , on north by the leased plot of Marcelino Caridade Fer 
nandes and on the south by the strip of the said ldt reserved 
lalong municipal road which from : national highway Betim 
Mapusa roads to Sangolda . File no. 256/1967. 

Mapusa , 21st September , 1967.-The Secretary , Manguex® 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 640/1967 

(Repeated ) 


Aruncis 
( 2 Nos termos e para os fins do ( Lisposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comwidacies, se anuncia que Manual 
CDilo Alexandrino de Sousa , residente em Porvorim , reque 
reil ein aforamento para construção ce casa o terreno oitei 
ra , inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 380 , demo 
minado « Camboletachem Gallum » , sitc no Alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1000 mp, 
confrontado de nascente e poente corn o terreno do mesmo 
lote , de norte com o aforamento de Marcelino Caridade Fer 
na: ncies e de sul com a faixa do mersino lote reservada ao 
lorgo da estrada municipal que da estrada nacional Betim 
-Mapuça se dirige a Sangoldá . Processo n .° 256/1967. 

Mapuçá , 21 de Setembro de 1967. - Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. . * 640/1987 


(Repetido ) 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mohan Tucarama Dau 
gecar , resident of Angodo of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , an uncultivated and unused 
plot named « reserved lot no . 5 » , situated at Canca and be 
longing to the Comunidade of the said village of Canca , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the cashew - garden of Avelino Silveira of Nagoa , 
on west by the public road , on north by the land of the 
Comunidade and on the south by the rain water passage . 
File no . 204/1967. 

Mapusa , 22nd September, 1967. - The Secretary , Mangues: c , 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 642/1967 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do cisposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mohan 
Tucarama Daugecar , residente era Angodo de Mapuça , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado denominado Zlote reservado n .° 5 » , 
sito em Canca e pertencente à comunidade da dita aldeia de 
Cancá , na área de 1.000 mp., confrontando de nascente com o 
cajeral de Avelino Silveira , de Nagoa , de poente com o dami 
nhc público , de norte com o terreno da comunidade e de sul 
con o rigueiro das águas invernais . Processo n .° 204/1967. 

a lapuçá , 22 de Setembro de 1.967. --- Secretário , Manguexa 
Rayobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 642/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Tulxidás Bicú Chodankar, 
resident of Candolim , has applied on lease for the construc 
tion of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused 
plot named « Santenichi Addi» , which is part of the lot no.160 , 
situated at Zamulgali of Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres. It is 
bounded on the east , west and north by the land of the said 
Comunidade or may be the remaining part of the said 
lot no . 160 and on the south by the national highway Mapusil 
-Betim . File no . 205/1967 . 

Mapusa , 23rd September , 1967. — The Secretary , Manguexo . 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 641/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tulxidás 
Bicú Chodankar, residente em Candolim , requereu em afo 
ran.ento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado, denoininado « Santenichi Addi» , que 
faz parte do lote n .“ 160 , sito eni Zaniugali die Mapuçá je 
per encente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m ”., 
confrontado de nascente , poente e norte com o terreno da 
dita comunidade ou seja restante parte do dito lote n.º 160 
e de sul com a estrada nacional Mapsugá - Tivim . Processo 
n . ° 205/1967. 

Capuça , 23 de Setembro de 1967. --O Secretário , Manguesa 
Racobá Sinai Quencró . 

G. nº 641/1967 


(Repetido ) 


ST 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Panduronga Visrama Map 
Xencar, resident of Bilan of Mapusai, has applied on lease for 
the construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Raincho Sorvo » , part of the lot no . 188 , 
situated on the hill of Mapusa and belonging to the Comuni 
dade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east , west and north by the land of the said 
Comunidade and on the south by land applied for by Dasha 
rata Madeva Gadecar. File no . 216/1967. 

Mapusa , 16th September , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 679/1967 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do " rigente Código das Comunidades, se anuncia que Pandu 
ronya Visrama Mapxencar , residente em Bilar de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oitei ral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Rain 
chó Sorvó » , fazendo parte do lote n .° 188 , sito no oiteiro de 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m², confrontado de nascente , poente e norte com o ter 
reno da dita comunidade e de sul terreno requerido por Dasha 
rata Madeva Gadecar. Processo n.º 216/1967 . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1967. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 1. ° 679/1967 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Hermenegildo Baltasar 
Pascoalinho Furtado, resident at Rua de Ourem of Panaji, 
has applied on lease for the construction of a house , an 
uncultivated and unused plot of the lot no. 156 , situated alt 
Alto of Porvorim land belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 


Anúncio 
16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Hermene 
gildo Baltasar Pascolalänho Furtado , residente na Rua de 
Ourém de Panagi, requereu em aforamento para construção 
de asa o terreno inculto e desaproveitado do Jote n . 156 , 
sito no Alto de Porvorim e pertencente á comunidade do 
Serula , na área de 1.000 m ?, confrontado de nascenite , sul e 


C 
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east, south and west by the lot no . 156 and on the north by 
the road leading to the Mandovi Bridge . File no. 240 / 1.967 . 

Mapusa , 18th September , 1967. ---- The Secretary , Manguexxx 
Ragoba Sinai Quencyó . 

V. no . 685/1967 


poente com o lote n.º 156 e de norte com a estrada, que se 
ierige a Ponte de Mandovi. Processo n . 240/1967. 

Mapuçá , 18 de Seternbro kile 1967.-- O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 685/1967 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Xek Abubakar, resident of Alto 
of Duler of Mapusa , has applied on lease for the appendage of 
his houses on the western side of his leased plot, for the 
purpose of garden , the hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Temericho Sorvó » , situated at Alto of Duler 
and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering a91 
area of 250,00 sq . metres. It is bounded on the east by the 
leased plot of the lapplicant, on the west and south by the 
land of the said Comunidade and on the north by the plot 
measured to Namdeva Naguexa Maencar . File no. 253/1967, 

Mapusa , 21st September , 1967.--- The Secretary , Manguesit 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. mo . 656/1967 


Anúncio 
17 Nos termos e para cs fitus do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xek 
Abubakar , residente no Alto de Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para serventia da sua casa , do lado poente 
do seu aforamento , para arranjar um jardim o terreno oi 
ceiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Tene 
richo Sorvó » , sito no Alto de Duler e pertencente á comu 
cridade de Mapuça , na área de 250 m², confrontado de nascente 
com o aforamento do requiremte , diy poente e sul com o ter 
ceno da dita comunidade e de norte com o aforamento medido 
it Naindeva Naguexa Maencar, Processo n . 253/1967. 

Mapuçá , 21 de Seteinbro (le 1967. ---- O Secretário , Manguexa 
Ragová sinai Quencró . 

G , n . ° 656/1967 


-- 


Notice 
18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comuni 
dades , it is hereby announced that Prabavati Roidas Naik , 
from Oxel, has applied on lease for the construotion of a 
house , a hilly , rocky, uncultivated and unused plot of land , 
named « Toliecho Sorvo » , part of the lot no . 18 , situated on 
the hill of Corlim , where is constructed a new primary official 
School, and belonging to the Corlim Comunidade. It is boundedi 
on the east, west , north and south by the land of the said 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres. 
File no . 161/1967 . 

Mapusa , 25th September , 1967. --- The Secretary , Mangre.cat 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 649 / 1.967 


Anúncio 
18 Nos termos e para os fios do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prabavati . 
Roidas Naik , de Oxel , requcreu em aforamento para constru 
sao de casa , o terreno oiteiral, rochoso , inculto e desaprovei 
tado , denominado « Toliecho Sorvo» , parte do lote n .° 18 , sito 
ao oiteiro de Corlim , onde se acha construída a nova escola 
primária oficial, e pertencente á co :nunidade de Corlim , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno da 
dita comunidade de Corurn , na área de 1000 m². Processo 
2.0 161/1967. 

Mapuçá , 25 de Setembro (le 1967. -- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 649/1967 


Notice 
19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 380 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Caxi, widow of Vitola 
Apa Aldoncar , of Nadorá , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Naviacho Cungo » , lot no . 106 , 2nd Division , situated at 
Nadora and belonging 
and belonging to the Comunidade 

to the Comunidade of Nadora., 
covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the 
east by the lot no . 107 1st lot of Molpicantem , on west and 
south by the same lot Naviacho Cungo , no. 106 , 2nd Division 
and on the north by the reserved lot no . XXV, path . File 
no . 234/1967. 

Mapusa , 27th September , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 670/1967 


Anúncio 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Caxi, 
viúva de Vitola Apá Aldoncar , dle Nadora , requereu ein afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desaprovei 
cado denominado « Naviachó Cungo , lote n .° 106 , 2.º Adição, 
sito em Nadora e pertencente à cornunidade de Nadorá , na 
área de 1000 m², confrontado de nascente com o lote n .° 107, 
1.º lote de Molpicantem , de poente e sul com o mesmo lote 
Naviachó Cungo , n.º 106 , 2." Adição e de norte com o lote 
reservado n . XXV, caminho. Processo n.º 234/1967. 

Mapuçá , 27 de Setembro de 1967 -- O Secretário , Manguexa 
Ragová Sinai Quencro. 

G. nº 670/1967 


> 


Notice 
20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vitola Madeva Porobo , 
of Betim of Penha da França , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot, reserved lot no . 372 , situated at Alto of Betim and 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west and north 
by the part of the said lot and on the south by the reserved 
lot no. 345 ( caminho ) . File no . 238/1967. 

V. no . 675/1967 


Anúrcio 
20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
cio vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vitola 
Madeva Porobo, de Betim de Penha da França , requereu em 
aforamento para construçao de casa, o terreno oiteiral, inculco 
e desaproveitado , lote reservado n .° 372 , sito no Alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente , poente e norte com a parte do dito 
ote e de sul com o lote reservado n.º 345 (caminho ) . Pro 
cesso n.º 238/1967. 

G. n . ° 675/1967 


orice 
21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Bicaji Visvonata Porobo 
Corjuen car, a-esident of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house the hilly , uncultivated and unused 
plot named « Condicho Sorvos , part of the plot no . 19 , belong . 
ing to the Comunidade of Corlim , covering an area of 
1.000 sq . metres, near the plot already measured on lease to 
Bhicu Sonum Naik Pankar, of Corlim . It is bounded from 
3 sides by the remaining part of the said plot and on the 
south by the road. File no , 206/1967. 

V. no . 680/1967 


Anúncio 
21 Nos termos e para os fias do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Bicaji 
Visvonata Porobo Corjuencar , res.dente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvó » , parte 
do terreno n.º 19 , perto do qual foi medido em aforamento a 
Bhicu Sonum Naik Pankar, de Corlim , pertencente à comu 
nidade de Corlim , na área de 1.000 m , confrontado por 3 lados 
com a restante parte do mesmo terreno e de sul com o ca 
minho . Processo n . 206/1967. 

G. n .° 680/1967 


7 


-- 
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SERIES III No. 27 


Notice 
22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramkrishna Kashinath 
Dangui, resident of Mapusa , ihas applied on lease for the cons. 
truotion of a house , the hilly , uncultivated and unused plos 
named « Condicho Sorvó » , part of the plot no. 19, belonging 
to the Comunidade of Corlim , near the plot applied on lease 
by Bicaji Visvonata Porobo Corjuencar, of Mapusa , covering 
an area of 1,000 sq . metres . It is bounded from 3 sides by 
the remaining part of the said plot and on the south by the 
road . File Do. 208/1967 . 

V. no . 681/1967 


Anuncio 
22 Nos termos e para os fias do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ram 
krishna Kashinath Dangui, residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvo » , parte 
do terreno n .° 19 , pertencente à comunidade de Corlim , perto 
do terreno requerido em aforimento por Bicaji Visvonata 
Porobo Corjuencar , de Mapuçá , na irea de 1.000 m², confron 
cado por 3 lados com a restante parte do dito terreno e de 
sul com o caminho , Processo n . 208/1967 . 

G. n . 681/1967 


Notice 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
it force , it is thereby announced that Gopinata Altmarama 
Azgaocar , resident of Marocio of Mapusa , has applied ca 
lease for the construct en of a house , an uncultivated and 
unused plot named « Reserved Lot no . 6 » , situated at Canca 
and belonging to the Comunic :203 of the same village, cover 
ing an area of 1000 sq . metrics . It is bounded on the east 
by the public , rozd , cn wesit by the land of the comun dede 
reserved for pasture , on north by the land of the Coinunidade 
and in the south by ithe land of Comunidade applied by 
Visnum Arzuna Amne. File no . 246/1967 . 

Mapusa , 28th September , 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 00. 689/1967 


Anúncio 
23 Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , se amluncia que Gopinata 
Autmarama Azgãocar , residente em Morodo de Mapuçá , ro 
quer eu em aforamento para construção de casa o terreno 
iniculto e desaprovetado , denominado « Lote reservado n ." 6 » , 
sto en Canca e pertencenle à comun.dade da diiba aldera , 
na área de 1.000 m , confrontado de nascente com o caminho 
público , de pcente com o terreno di comunidade reservado 
pur a pastagem , de norte coin o terrimo da comunidade e de 
sul com o terreno da comunidade requerido por Visnum 
Arzuna Amrê , Processo n . ° 246 , 1967 . 

Majuça , 28 de Setembro de 1967. - Secretário , Manguera 
Regobú Sinai Quencró . 

G. n . 689/1967 


Notice 
24 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vassanta Siurama 
Quencro , of combarjua , has applied on lease for the cons 
truction of a house, the hilly , uncultivated and unused plot 
comprising in lot no . 156 , situated at alto de Betim and 
belonging to the Comunidade of Serula covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east, west and south 
by the land of the said lot and on the north by strp of 
land which separates the road that leads to the bridge under 
construction , File no . 222/1967 . 

V. no . 712/1967 


Anuncio 
24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta 
Siurama Quencro , de Cumbarjua , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , compreendido no lote n .“ 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Seru á , na área de 1000 m², 
confrontado de nascente , poente e sul com o terreno do dito 
loce e de norte com a faixa do terreno que separa a estrada 
que se dirige a ponte em construção . Processo n .° 222/1967. 

G. B. 712/1967 


Notice 
25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Sonarau Datarama 
Prolcar, resident of Priol, has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, 
lot no . 156 , situated at alto de Betim and helonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east, west and north by the land of 
same Comunidade (part of the said lot ) and on the south 
by strip of land which separates the road that leads to the 
bridge under constriction File no. 225/1967. 

Mapusa , 3rd October, 19671 ... The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 713/1967 


Anúncic 
Nos termos e para os fins do cisposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sonarau 
Da barama Sinai Priolcar, residente em Prol, requereu em 
aforamento para construção de casa terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , lote n.º 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1000 mp, 
confrontado de nascente , poente e ncrte com o terreno da 
mesma comunidade ( parte do dito lote ) e de sul com a faixa 
do terreno que separa a estrada que se dirige a ponte em 
construção . Processo n .° 225/1967. 

Mapuçá , 3 de Outubro de 1967. --O Secretário , Manyuexa 
Rauroba Sinai Quenció. 

G. n .° 713/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Canacona 


Secção das Comunidades de Canacona 


26 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Remedio Hernandes , married , toddy tapper , 
born and residing at Betula of Agonda , of Canacona Taluki , 
has applied for the lease, for the purpose of construction 
of a house , the uncultivated and unused plot called « Dovor 
niamola » , situated at Agonda and belonging to the Comu. 
nidade of Canacona, in an area of approximately 1000 sq . 
metres , bounded on the east by the plot given on lease to 
Soiru Govinda Naique , Crisna Nilaba Naique and others ; on 
the west by plot applied for on lease by Vitoba Bicu Naique 
Gaunicar and the property of Francisco Xavier Gomes ; on 
the north by the property Mudchelentil Moddi of the heirs 


20 Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330 .- 
do Código das Comunidades, se anuncia que Remédio Fer 
nan les , casado , lavrador de palmeiras , natural e residente 
em Betula de Agonda , do concelho de Canacona, requereu 
em aforamiento para construção de casa o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Dovorniamola » sito em Agonda 
e pertencenite à comunidade de Canácona , na área de 1000 ma, 
aproximadamente , confrontado de nascente com o 
mento de Soirú Govinda Naique , Crisna Nilba - Naique e 
outros ; de poente com o aforamento requerido por Vitobá 
Bici Naique Gauncar e o prédio de Francisco Xavier Gomes ; 
de rorte com o prédio Mudchelentil. Moddi dos herdeiros de 
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of Gaspar Miranda and others ; and on the south by the 
plot of Comunidade and the plot given on lease to Xembul 
Naiique and others , File no. 33/1964 . 

Chauri, Ist September , 1967. -- The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 634/1967 

(Repeated ) 


Gaspar Miranda e outros ; e de sul con o terreno da comu 
nidade e o aforamento de Xernbú Naique e outros. Processo 
n ." 33/1964 . 

Chauri, 1 de Setembro de 1:967. --Sec : ztário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

C. nº 644/1967 

( Repetido ) 


27 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Dielina Peireira , wife of Jose Fernandes , 
of Agonda , has applied for the lease for the purpose of 
construction of a house , the uncultivated and unused plot 
called « Dovornemola or Corquerruarta » situated at Agonda and 
belonging to the Comunidade of Canacona, in an approximate 
area of 1000 sq . metres , bounded on the east by the plot 
given on lease to Soiru Govinda Naique and others ; on the 
west by the plot applied for on lease by Vitoba Bicu Naique 
Gauncar and the property of Francisco Xavier Gomes, on 
the north by Mudchelint l Mordi of the heirs of Gaspar 
Miranda ; and on the south by the plot of Comunidace and 
that of others. File no. 36/1964 . 

V , no . 646/1967 

(Repeated ) 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Dielina Pereira , 
mulher de José Fernandes , de Agonda , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Dovorneamola ou Corquemarta » , sito 
em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na 
área de 1000 m² aproximadamente , confrontado de nascente 
com o aforamento de Soirú Govinda Naique e outros , de 
poente com o aforamento requerido por Vitobá Bicú Naique 
Garncar e o prédio de Francisco Xavier Gomes , de norte 
com Mudchelentil Mordi dos herceiros de Gaspar Miranda 
e outros e de sul como tenieno da comunidade e outros . 
Processo n . 36/64 . 

G. n . 646/1967 

Repetido ) 


28 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manuelina Fernandes, wife of Lourenço Pie 
dade Fernandes , of Agonda , has applied for the lease, for 
the purpose of construction of a house , the uncultivated and 
unused plot called « Dovornemol or Corquemarta » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
in an approximate area of 1000 sq . metres , bounded on the 
east by the plot taken on lease by Soiru Govinda Naique and 
others , on the west by the plot requested on lecse iby Vitoba. 
Biou Naique Gauncar and the property of Francisco Xavier 
Gomes, on the north by the property Mudchelentil Moddi of 
the heirs of Gaspar Miranda and others and on the south by 
the plot of Comunidade and the plot given on lease to Xembu 
Naique and others . File no . 30/1964 . 

Chauri, 5th September, 1967. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 647/1967 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins clo disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Manuelina Fer 
nandes , mulher de Lourenço Piedade Fernandes , de Agonda , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Dovornemol ou Cor 
que nartu » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Capacóna , na área de 1000 ina aproximadamente, confrontado 
de gascente com o aforamento de Soirú Govinda Naique e 
outi os, de poente , com o aforamento requerido por Vitoba . 
Bicii Naique Gauncar e o prédio de Francisco Xavier Gomes , 
de norte com o prédio Mudchulentil Moddi dos herdeiros de 
Gaspar Miranda e outros e de sul com o terreno da comu 
nidade e o aforamento de Xenbú Naique e outros . Processo 
n . 30/1964 . 

Chauri, 5 de Setembro de 1967. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 647/1967 

(Repetido ) 


29 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Francisquinha Ferrt indes , wife of absent 
Caetano Coutinho from Agonda of Canacona Taluka , has 
applied for the lease for the purpose of construction of a 
house, the uncultivated and unused plcit called « Dovornemcl» , 
síſtuated at Agonda and belonging to the Comunidade cf 
Canacona, in an area of approximately 1000 sq . metres bounded 
on the east by the property given on lease to Soiru Govinda 
Na : que, Crisna Nilaba Na que and others ; cn ithe west by 
the plot applied for ori lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar 
and the palm grove property of Francisco Xavier Gomes ; 
on the north by the property Mudchelent Moddi of the heirs 
of Gaspar Miranda and othsrs ; and on the south by the 
plot of Comunidade and the properity given on lease to Xembu 
Naique and others . File no. 26/1964 . 

Chauri, 12th September , 1967. -- The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 645/1967 

( 1 epeated ) 


29 Nos termos e para os fins clo disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Francisquinha 
Fernandes , mulher do ausente Caetano Coutinho , de Agondi, 
do concelho de Canacona , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denomi 
niani ) « Dovornenrol» , sito em Agon la e pertencente à comu 
nidade de Canacona , na árca de 1000 in aproximadamente , 
confrontado de nascente com o aforamento de Soirú Govinda 
Naique , Crisna Nilabá Naique e outros ; de poente com o 
aforamento requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o 
précio pralmar Cainchem de Francisco Xavier Gomes ; de 
nonte com o prédio Mudchelentiil Mordi dos herdeiras de 
Gas war Miranda e outros e de sul con ! o terreno da comu 
nidade e o aforaanento də Xembú Vaique le outros . Processo 
nº ( 26/1964 , 

Chauri, 12 de Setembro de 1967. - Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n ,° 645 1967 

(Repetido ) 


30 In accordance with the terms and for the punpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Antonio Jose Coutinho , adult , from Agonda , 
Canacona Taluka , has applied for the lease , for the purpose 
of construction of a house , the uncultivated and unused plot 
of land called « Dovorniamola » situated at Agonda and belong 
ing to the Comunidade of Canacona, measuring approxi 
mately 1000 sq . metres , bounded on the east by the plot given 
on lease to Voicunta Govinda Naique , Crisna Nilaba Naique 
and others , on the west by the land plot requested on 
lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the property 
Clainchem of Francisco Xavier Gomes and others , on the 
north by the property Mudchelentil Moddi of the heirs of 
Gaspar Miranda and others and on the south by the plot 
given on lease to Xembu Naique and others. File no , 24/1964 . 

Chauri, 12th September , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 648/1967 

( Repeated ) 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que António José 
Coutinho , maior , de Agonda , do concelho de Canacona, requereu 
em aforamento para a construção de casa , o terreno Inculto 
e Kesaproveitado denominado « Dovorniamola » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canacona, na área 
aprcximada de 1000 m², confrontado de nascente com o afo 
ramento de Voicunta Govinda Na que, Crisna Nilabá Naique 
e outros , de roente com o terreno requerido em aforamento 
por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio Cainchém de 
Francisco Xavier Gomes e outros , de norte com o prédio 
Mudchelentil Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros 
e de sul com o aforamento de Xembú Naique e outros , Pro 
cesso n . ° 24/1964 . 

Chauri, 12 de Setembro de 1967.-- O Secretário , Bogvonto 
Vito , Porobo Chimulcar , 

G. . 648/1967 

(Repetido ) 
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SERIES.III No. 27 


31 In accordance with the terms and the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xembu Mogu Pagui, from Saleri of Cola , 
Canacona Taluka, has applied for the lease, for the purpose 
of cultivation , the uncultivated and unused plct of Comwi 
dade of Cola called « Modevoli or Modevoli Antoda » , situated 
at Saleri, an area of 10 hectares , bounded on the east with 
the properties of Roguvir Bicu Naique , Padmonaba Venc 
itexa Sinai Sancou , Visnudas Mucunda Camotim and others ; 
on the west with the plots leased to Santana Fernandes , 
Vicente Fernandes and others ; on the north with the unouil 
tivated land of Comunidade ; and on the south with various 
private plots and land of the said Comunidade. File no . 1/1967. 

Chauri, 13th September , 1967. — The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 643/1967 

(Repeated ) 


31. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xembú Mogú 
Pagui , de Saleri de Cola , do concelho de Canacona , requereu 
era aforamento para os fins de cultura , o terreno inculto 
e desaproveitado, da comunidade de Cola , denominado « Mode 
Voi ou Modevoli Antoda » sito en Saleri, na área de 10 hec 
ta res , confrontaldo de nascente com os prédios de Roguvir 
Bicứ Vaique , Padmonaba Venctaxa Sinai Sancou , Visnudas 
Mucunda Camouim e outros ; de poer te com os aforamentos 
de Santana Fernandes , Vicente Fernandes e outros ; norte 
com o terreno incuito da dita comunt dade ; e sul com vários 
prédios particulares e terreno da, dita comunidade . Processo 
n ." 1/1967. 

Chauri, 13 de Setembro de 1967. - Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 643 1967 

(Repetido 


« Comunidades» 


Comunidades 


Marcaina 
32 It is hereby announced that an auction will be held 
at 10 a . m ., on 2nd Sunday after the publication of this in 
Government Gazette at the usual meeting place, on the 
remaining items of expenditure of the year 1968 at the prices 
and conditions approved by higher authorities . 

Marcaim , 10th September , 1967. --- The Clerk , Prabhacar 
G , N. Gauncar. 

V. no . 628/1967 


Marcain 
32 Anuncia -se que no segundo doniingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões , 
serão levadas em hasta pública as restantes avenças da des 
pesa anual de 1963, pelos preços e condições superiormente 
aprovados. 

Marcaim , 10 die Setembro de 1967. - Iscrivão , Prabhacar 
G. N. Gauncar . 

G. ng° 628/1967 


33 The above Comunidade is convened to meet at sin 
extraordinary meeting , at 10 a . m ., on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in Government Gazette at the usual 
meeting place to give its opinion and donate in favour of 
Bihar Relief Fund considering the great crise prevailing 
in that State . 

Marcaim , 16th September, 1967. -- The Clerk , Prabhacar G. 
N. Gauncar . 

V. no . 629/1967 

Anjuna 
34 The abovementioned Cornunidade , is hereby convened , 
for a meeting, at its Meeting -Hall , for a special meeting , on 
3rd Sunday , after the publication of this notice , in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m . by representation of 2/3 of its 
social capital, in order to give its opinion on the session of 
the plots no . 440-3rd adition of Toleacho bando , and no. 349 
Kumbiachi bhat, to construct the 

the buildings for Middle 
School and primary school, respectively , as requested by 
Gram -Panchayat by intermedium of the Block Development 
Office . If the Comunidade fails to meet , on the said date , it 
is again convened for a meeting on 4th Sunday in the same 
way, at the same time and place , for the same purpose . If 
it still fails to meet this time, it is convened for the 3rd time, 
on the 5th Sunday, in the usual way , at the same time, and 
place , for the same purpose . On the very same day, the twenty 
biggest shareholders are also convened for a meeting at 
11 a . m . at the same place to give their opinion on the subject 
passed by Comunidade. 

Anjuna , 4th September , 1967. — The Clerk , Roguvira R. 
Sinai Narvencar. 

V. no . 630/1967 


33 E convocada a supradita ccmunidade, em sessão extra 
or linária , no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , para 
reunindo - se deliberar sobre a votação do subsídio a favor de 
Binar Relief Fund , tomando em consideração a grave crise 
que está atravessando o dito Estado , 

Marcaim , 16 de Setembro de 1967.-- Escrivão , Prabhacar 
G. N. Gauncar . 

G. n .° 629/1967 

Anjuna 
Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir nas 
casas das suas sessões, em sessão extraordinária , no ter 
ceiro ciomingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
peias 10 horas, pela representação de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente , sobre a cedência 
dos lotes n . 440-3.4 adição de Tolea.cho Bando , e n .° 349 
Kumbiachi Bhat, para construção dos edificios para escola do 
ensino médio e do ensino primário , respectivamente , pedida 
pela Gram -Panchayat, por intermédio de Block Development 
Of ice . Não se reunindo nesse dia , é novamente convccada na 
mesma forma, local e horas, no quarto domingo , para o dito 
fim e ainda não se reunindo nesse dia , é convocada na 
forma ordinária , no quinto domingo, pelas mesmas horas , 
local e assunto . São também coavoc.idos os vinte maiores 
iat aressados , pelas 11,30 horas nesse último dia , para dar o 
ser parecer sobre o que for deliberado pela comunidade, 

Anjuna , 4 de Setembro de 1967. - O Escrivão , Roguvira 
R. Sinar Narvencar. 

G. n . ° 630/1967 


35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazette , lat 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 152/1967, in which Dharma Panduranga Calgutcar, from 
Anjuna , applied op lease for construction of a house an 
uncultivated and unused plot named Deuladi situated at 
Anjuna , and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 sq . metres . 

: V . no . 686/1967 


35 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ufi . 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
Cews tº 152 , die 1967, (ill que Dilima na tanduranga Calgutvar , 
de Anjuna , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto e desaproveitado denominado Deuladi, sito em 
Anjuna e pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m . 


G. . * 686/1987 


36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 114/1967, in which Kishor Vithal Dabolker from Anjuna , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 


33 Convoca -se a sobredita comunidade para se reun r em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
ciai, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 114 , de 1967 , em que Kishor Vithal Dabolker , de 
Anjuna , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto e desaproveitado denoininado Deuladi, sito 
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and unused plot named Deuladi , situated at Anjuna , and 
belonging to this Comunidade covering an area of 1000 sq . m , 

Anjuna , 17th September , 1967 , · The Clerk , Poguviro, R. 
Sinai Narvencar . 


en Anjuna e pertencente a esta comunidade na área de 
1000 ma. 

Anjuna , 17 de Setembro de 1967 . -:O Escrivão , Roguvira 
1. Sinai Narvoncar . 


V. no . 687/1967 


G. n .° 687/1967 


37 The abovementioned Comunidade is hereby converged 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no. 90/1967, in which Govinde Ganu Govencar, from Anjuna , 
applied on lease , for construction of a house , an uncultivated 
and unused plot, named Deuladi, situated at Anjuna, belonging 
to this comunidade, covering an area of 1000 sq. metres . 

Anjuna , 22nd September , 1967. - The Clerk , Roguvira R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 688/1967 


37 Convoca -se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro dorningo, após a publicação deste no Boletin Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
Casscn.º 9. Kde 1967, em que Govinda Ganu Govencar , de 
Junjuna, pede em aforamento , para construção de casa , o 
furreno inculto e desaproveitado, crominado Deuladi, sito 
em Anjuna , e pertencente a esta comunidade , na área de 
1000 m² 

Anjuna , 22 de Setembro de 1967. --- O Escrivão, Roguvira 
H. Sinai Narvencar , 

G. n .° 688/1967 


Maouca 


38 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 157/1967 in which Simplicio Miguelinho da Rocha., applied 
on lease for construction of a house an uncultivated plot named 
Raincho Sorvo bounded on the east by the applied by Jose 
phina Goveia from Colvale , on the north by the land of the 
said plot, on the south by the land leased to the Technical 
School known at Pequem Peddem and on the west by the 
remaining land of the said plot, belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres. 

Mapusa , 22nd September , 1967. --- The Clerk , Aricanta Bi. 
coba Sinai Quencro. 

V. no . 650/1967 


Μίαρυά 
38 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 157/1967, em que Simplicio Miguelinho da Rocha , de Ma 
puçá , pede em aforamento para construção de casa um terreno 
in culto denominado Raincho Sorvó , confrontado de nascente 
com o terreno requerido por Josephina Goveia , de Colvale , 
de norte com o dito terreno , de sul com o terreno aforado a 
escola técnica conhecido como Pequem Peddem e de poente 
com a restante parte do dito terreno , pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 mp. 

Mapuçá , 22 de Setembro de 1967. --O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. nº 650/1967 


39 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 146/1967 in which Balcrispa Sitarama Bhartu of Mapusa , 
requests on lease for construction of a house an un cultivated 
plot named Temericho Sorvo situated at Mapusa in eastern 
side of the two water tanks beyond of radius of 100 metres 
from Hindus Crematory bounded on the east , west , north and 
south by the land of the said Comunidade , belonging to this 
Comunidade icovering an area of 1.000 sq . metres , 

Mapusa , 19th August, 1967. --- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 651/1967 


39 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
piura deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 146/1967, en que Balcrisna Sitarama Bhartu , de Mapuça , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Temericho Sorvó , controntado do lado 
nascente de dois tanques de água fora do raio de 100 metros 
de crematório de hindus, confrontado de nascente , poente , 
norte e sul com o terreno da dita comunidade , pertencente a 
esta comunidade na área de 1.000 m2, 

Mapuça , 19 de Agosto de 1967. --O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n .° 651/1967 


40 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on divergency 
between the boundaries indicated in the initial petition and 
those verified on the spot in ithe file no. 213/1959 in which 
Sebastião Eduardo de Souza of Mapusa , requests on lease for 
appendage of his house an uncultivated plot named Temericho 
Sorvo bounded on the east by the plot belonging Deugi Mochi 
now of his sons, on the west by the land of the Comunidade , 
on the north also by the land of Comunidade and on the south 
by the land of the applicant in which is his house , belonging 
to this Comunidade covering an area of 130 sq . metres now 
measured ito Jose Antonio de Souza successor . 

Mapusa , 12th September, 1967, ---- The Clerk , Xricanta Bin 
coba Sinai Quencro . 

V. no. 653/1967 


40 lè convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre a divergência 
hauvida entre as confrontações constante da petição inicial e 
as achadas no sítio no processo n . 213/1959, em que Sebastião 
Eluardo de Souza , de Mapuça , pede em aforamento para ser 
ventia da sua casa um terreno in culto denominado Temericho 
Scrvó , confrontado de nascente com o terreno de Deugi Mochi 
ora dos seus filhos , de poente com o terreno da comunidade , 
de norte também com o terreno da comunidade e de sul com o 
terreno do requerente com casa, de habitação , pertencente la : 
esta comunidade na área de 130 m ., ora medido a seu sucessor 
José Antonio de Souza . 

Mapuça , 12 de Setembro de 1967. -- O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. 2. ° 653/1967 


41 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 129/1967 in which Rukhminibai G. Nachinolkar of 
Moira , requests on lease for construction for the establish 
ment of an industry light Engineering Workshop cum Garage 
an uncultivated plot named Santinichi Addi bounded on the 


E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficials 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 129/1967, em que Rukhminibai G. Nachinolkar , de Moira , 
perle en aforamento para construção de oficina de engenheria 
ligeira de garagem , um terreno inculto denominado Santinichi 
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east by the agricultural land no . 2 of Fidelis D Melo and 
piece of the same wasteland (pastagem ) on the south and 
west by the same wasteland and on the north by the agricul 
tural land no . 2 of Fidelis D Melo and piece of the same 
wasteland belonging to this Comunidade covering an area 
of 15.000 sq . metres . 

Mapusa , 4th September , 1967. --- The Clerk , Xricanta . Bicovu 
Sinai Quencro. 

V , no . 658/1967 


Addi, confrontacio de nascente con o terreno varzio n.º 2 de 
Ferielis D Melo e parte com unesnio terreno devoluto (pasta 
gen ) , de sul e poente com o mesmo terreno devoluto , de 
noite com o terreno varzio n.º 2 de Fedelis D Melo e parte 
do mesmo terreno devoluto pertencer.te a esta comunidade 
na área de 15.000 m . 

Mapuçá , 4 de Setembro , 1967. --O Escrivão , Xricanta Bi 
cotá Sinai Quencró , 

V , no . 658 / 1.967 


42 The abovementioned Cornunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sun 
day at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
ao. 135/1967 in which Josefina Goveja , resident at Gaunçavado 
of Mapusa , requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Raincho Sorvo bounded on the east 
by the land leased to Eliza Merciana D Souza , on the north . 
by the land leased to Diogo Lobo , on the south by the land 
Pedem leased to Technical School and on the west by the 
remaining land of the said plot, belonging to this Comunidade 
and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 14th August , 1967. --The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V , no , 682/1967 


42 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
tenteiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 135/1967, em que Josefina Gouveia , residente em Gaunça 
vadó de Mapuçá , pede em aforrumento para construção de casa 
um terreno inculto , denominado « Raincho Sorvo» , confrontado 
de nascente com o aforamento conceclido a Elisa Merciano 
D Souza , de norte com o aforamento concedido a Diogo Lobo , 
de sul com o aforamento denominado Pedem » concedido la 
escola técnica e de poenite com a restante parte do dito 
terreno , pertencente a esta coniunicadie na área de 1000 m². 

Mapuçá , 14 de Agosto de 1961. - O Escrivão, Xricanta 
Bicová Sinai Quencro. 

G. n .° 682/1967 

Corlim 
43 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 138/1967, em que Balchondira Yesvonta Natecar, 
residente em Mapuça , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto denominado Toliecho Sorvó, con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com a restante parte 
do lito lote n . 18 , pertencente a esta comunidade na área 
de 1000 m . 


Corlirn 
43 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 138/1967 in which Balchondra Yesvonta Natecar , re 
sident at Mapusa requests on lease for construction of a house 
an uncultivated plot named Toliecho Sorvo bounded on the 
east, west , north and south by the remaining part of the 
said lat no. 18 belonging to this Comunidade covering an 
area of 1000 sq . metres , 

V. no . 655/1967 


G. n .° 655/1967 


44 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion in the 
file no . 97/967 in which Gunavonti Cuna Vimodcar, of 
Corlim , requests on lease for construction of a house an un 
pultivated piot named « Toliecho Sorvó » , bounded on the east 
by the property of Crisna Sacarama Mandrencar, on the 
west and north by the land of Comunidade and on the south 
by the property of Bablo Parxencar , belonging to this Comu 
nidade and covering an area of 1000 sg . metres . 

Mapusa , 4th September, 1967.--- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 666/1967 


E convocada esta comunidade para , se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, 
na terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 97/1967, em que Gunavonti Cuna Virnodcar , de 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terrano inculto denominado « Toliecho Sorvo » , confrontado 
de rascente com prédio de Crisna Sacarama Mandrencar , de 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o prédio de Babló Parxencar , pertencente a esta comunidade 
na rea de 1000 mk. 

Mapucá , 4 de Setembro de 1967. Escrivão , Xricanta 
Biccba Sinai Quencró . 

G. ngº 666/1967 


45 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão , 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação desste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 85/1967, em que Naraina Bascora Shirodcar, de Corlim , 
pede em aforamento para consumução de casa um terreno 
incuito denominacio Toliecho Sorvó , confrontado de nascente , 
poente e sul com o terreno da mesina comunidade e de norte 
com o aforamento de Ramachondra Kakarkar, pertencente a 
esta comunidade na área de 1.000 m2. 

M : upuca , 26 de Setembro de 1967. –O Escrivão , Xricanta 
Bico há Sinai Quencró . 

G , n , ° 677/1967 


45 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on the 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 85/1967 in which Naraina Bascora Shirodcar of Ounche 
lim , applied on lease for construction of a house an upculti 
vated plot named Toliecho Sorvo belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres bounded on the east , 
west and south by the land of the said Comunidade and on 
the north by the leased plot of Ramchondra Kakatkar. 

Mapusa , 26th September , 1967.-- The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

V. no. 677/1967 

Ponchovodi 
46 The above Comunidade of Panchavadi is convocated 
at a extraordinary session on the 3rd Sunday, and at the 
usual place of session at 11 a.m., after the publication of 
this notice in the Government Gazette , in order to have a 
meeting on the subject of reclamation submitted by Fottu 
Sadananda Sinai Contoco resident at Curchorem against the 
petition of the lease land being uncultivated known as Rana 
namoliavoril Tucda of the said Comunidade 

Comunidade haying five 
hectares of area in order to cultivate fruit trees and Cashew 
plant as per file no . 4 of 1967. 

Ponchavadi, 18th September , 1967.--- The Clerk in charge , 
Prabhacar G. N. Gauncar . 

V. no . 652/1967 


Ponchovadi 
46 

E convocada a supradita co :nunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 11 horas, 310 local das sessões , para 
reun ndo - se deliberara sobre a reclainação de Fotu Sadananda 
Sina Contoco , residente em Curchorém , contra o pedido de 
aforamento dum terreno inculto denominado Rananamolia 
voril Tucdá da comunidade, na área de cinco hectares , para 
os fis da cultura de árvores frutíferas e cajual, constantes do 
processo n.º 4 , de 1967 . 

Poachovadi, 18 de Setembro de 1967. --- O Escrivão encar 
regario , Prabhacar G. N. Gauncar . 

G. h . ° 652/1967 
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Taleigão 


Toleigco 


47 The abovementioned ainunidade is hcreby convened 
to meet in an extraordinary session on the 3rd Sunday at 
11. a . m . at its Meeting Hall , after the publication of this 
notice in the Government Gazette to give its opinion in the 
following subjects : 1st Regarding the acquisition of an iron 
cupboard mark Godrej, for the use of the said Comunidade. 
2nd Regarding the petition of « Committee of Apostolarla da 
Oração of Church of Taleigão requesting some donation for 
the construction of Statue of Cristo -Rei. 3rd Regarding the 
petition of Ricardina Ailves , @rom Taleigão in which she 
requests for the substitution of her house , situated in pro 
perty of this Comunidade , narned Morembat , by an another 
of masonry . Also hereby convened the twenty major share 
holders of the above Comunidade , in the same Meeding Hall, 
on this day , at 12 noon to give itheir opinion to first item 

Taleligão , 25th September , 1967. ... The Clerk , Datarama 
Podiar . 


47 E convocada a sobredita com inidade para se reunir 
eri sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, peles 11 horas, nas casas 
das suas sessões , a fim de deliberar sobre os seguintes as 
suntos : 1.º aquisição dum armário de ferro da marca Godrej, 
pa ra okerquivo da comunidade. 2.• Pedido da Comissão do 
Acstalado da Oração da Igreja de Taleigão, em que se soli 
Cixa qualquer auxílio para monunuento do Cristo Rei. 3. " Pe 
ticão de Ricardina Alves , de Taleigão , em que peide a subs 
tituição da casa. sita no prédio Morir bat, pertencente a esta 
comunidade, por uma outra de alvenaria no mesmo lugar . 

São convocados os vinte m : vioris in eressados , para se reu 
niem na mesma casa das sessõs, no mesmo dia , pelas 12 
hcras , a fim de emitir o seu plarie cer sobre o assunto n .° 1 . 

Taleigão, 25 de Setembro de 1937.- O Escrivão , Datarama. 
Pediar . 


V. no. 654/1967 


G. n .° 654/1967 


Sirçain 


Sirçoim 
48 This Comunidade is convened to meet at its Meeting 
Place in the village on 3rd Monday after the publication of 
this notice in the Government Gazette at 10 a , m , in order to 
deliberation on the petition of Dinanath Anant Tangasale , 
gold - smith from Ansonora , in which he asks on permanent 
lease for construction of a house an uncultivated and unused 
plot named « Semeachi Dhat» situated at Sirçaim and belong 
ing to this Comunidade. It is bounded on the east, west and 
north by the level of the Comunidade and on the south by a 
national highway covering an area of 1,000 sq . metres . File 
no. 178 of 1967. 

Sirçaim , 22nd September , 1967. ---- The Clerk , Lacximicont 
Vaman Bhandari. 


18 E convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões na aldeia , na terceirit segunda - feira após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre a petição de Dinanath Anant Tangasale , ouri 
ves de Assonorá , em que pede em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Seme 
achi Dhate > sito em Sirçaim e pertencente a esta comunidade , 
coafrontado de nascente , poente e norte com o terreno da 
comunidade e sul com a estrada nacional na área de 1.000 m², 
Processo n.º 178 de 1967. 

Sirçaim , 22 de Setembro de 1967.-- O Escrivão , Lacsimi 
carita Vamona Bandari. 


V. no . 657/1967 


G. n .° 657/1967 


Serula 


Serula 


49 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its meeting Hall , on 3rd Sunday 
after the publication of this hereof in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to deliberate on the file no. 184/1967 
in which Gurudas Sirodkar , resident of Mapusa , has applied 
on lease for the construction of a house , the hilly , unculti 
vated and unused plot lot no . 156 , situated at alto of Betim 
and belonging to this 

this Comunidade covering an area of 
1000 sq . metres and is bounded on the east , west and south 
by the land of the said lot and on the north by a new road 
which from Mapusa leads to bridge under construction . 

Serula , 28th September , 1967. --- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 659/1967 


É convocada a supradita, comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 184 
de 1967, em que Gurdas Sirodcar, residente em Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oitairal, incuito e desaproveitado , lote n.º 156 , sito no alto 
de Betim e pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m , 
confrontado de nascente , poente e sul com o terreno do mesmo 
lote e de norte com a estrada nova que de Mapuçá vai a 
porte em construção . 

Serula , 28 de Setembro de 1967. -- O Escrivão , Madeva 
Buú Sinai Mulgãocar , 

G. n .° 659/1967 


yang 


50 The abovementioned Comundade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publica 
tion of this herrelof in the Government Gazette , ait 10 a . m . , so 
as to give its opinion on the file no. 183 of 1967, in which 
Sayed : Hazmodhin resident at Panjim , has applied on lease 
for the construction of a house, the hilly uncultivated and 
unused plot, reserved lot no . 156 situated at Alto de Betim , 
and belonging to this Comunidade and bounded on the east , 
south and west by the plot of the Comunidade part of the 
said lot no. 156 and on the north by a new road which leads 
to Mandovi bridge, covering an area of 1000 sq . metres . 

Serula , 24th September , 1967. --The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 678/1967 


100 convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 2.0 horas , a fm de deli 
bet ar sobre o processo n .° 183 , de 1967, iem que Sayed Haz 
modhin , residente em Pangim , pede am aforamento para 
cor strução de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
lote reservado n : 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à 
cor: lunidade de Serula , confrontado de nascente , sul e poente 
con o terreno da comunidade , parte do dito lote n .° 156 e 
de : zorite com a nova estrada que se dirixe a ponte de Mandovi, 
na área de 1000 m 

Serula , 24 de Setembro de 1967.-- .0 Escrivão , Madeva Bicú 
Sinsi Mulgãocar. 

G. B. 678/1967 


Canca 


Canca 


51 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting, at its Meeting House, on 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 4 p . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 159/1967, in which Sharangadhara Subray Natekar , 
from Ansabhat of Mapusa , applied on lease , for construction 
of a house, a hilly , uncultivated and unused plot of land, 
covering an area of 1000 sq . metres , of the reserved lot no. 5 , 
belonging to this Comunidade of Canca . 

Canca , 1616h September , 1967... The Clerk , Roguvira R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 664/1967 


51 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas , no local das 
suas sessões , para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 159 de 1967, em que Sharangadhar Su 
bray Natekar , de Ansabhat de Mapuçá , pede em aforamento , 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , na área de 1000 mp. do lote reservado n.º 5 , per 
tencente à dita comunidade . 

Cancá , 16 de Setembro de 1967. --- O Escrivão , Roguvira R. 
Sin ni Narvencar . 


G. ° 664/1967 
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Bon : 


Boma 


52 On the third Sunday after the publication of this notice 52 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletion 
in the Government Gazette at 10 a . m , at its usual place , the Oficial , pelas 10 horas , no local das suas sessões , serão levadas 
auction will be held for the second time of an only one avença à praça pela segunda vez a única avença de despesa anual 
of annual expenditure 1968, with an increase of one fifth on de 1968, com aumento de um quinto sobre a base do cálculo 
the calculo approved by its higher authorities . 

superiormente apravado . 
Boma, 17th September , 1967, --The Clerk in charge , Soiru,, Eoma, 17 de Setembro de 1967. --- O Escrivão encarregado , 
Sinai Queulencar . 

Soi:-u Sinuci Queulencar, 
V. no . 665/1967 

G. 665/1967 


Vadem 


Vadém 


53 On second Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 3.0 a . m . in the Mesting Hausc 
of the Comunidade at Chicalim , auction will be held at se 
cond time of the remaining triennial items of income for the 
years of 1968 to 1970 , with the rebate of 1/5 on the initial 
bid of the respective estimate approved by higher authorities . 

Chicalim , 27th September, 1967. -- The Clerk in charge, 
Gangadora Ladu Sinai Sansguiri. 


53 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , na casa das sessões, desta comuni 
dade ern Chicalim , serão levadas a praça pela segunda vez 
as restantes avenças da receita trienal de 1968 a 1970 , com 
diminuição de 1/5 , sobre a base do respectivo cálculo superior 
mente aprovado . 

Chicalim , 27 de Setembro de 1967.-- O Escrivão encarre 
gado , Gangadora Ladú Sinai Sansguiri. 


V. no . 668/1987 


G. n . 668/1967 


Chicoina 


Chicoing 


54 On second Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 11 a . m . in the Meeting Hall 
of this Comunidade at Chicalim ., auction will be held at se 
cond time of the triennial items nos . 6 to 9 of income for the 
years 1968 to 1970 , by the prices and conditions indicated 
in the respective estimate as well as the triennial item of 
income no . 1 of the referred estiinate with the rebate of 1/5 011 
the initial bid of the same estimate approved by higher 
authorities . 

Chicalim , 27th September, 1967. — The cierk in charge, 
Gangadora Ladu Sinai Sansguiri. 


51 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 11 horas, na casa das sessões, desta comuni 
dada em Chicalim , serão levaxias 2 praça pela segunda vez 
as : lvenças dos 11.0 6 a 9 da receita trienal de 1968 a 1970 , 
pelos preços e ccadições do respectivo cálculo e a avença da 
receita trienail ido n.º 1.º do referitio cálculo com diminuição 
de 1/5 sobre a base do mesmo cálculo , superiormente apro 
vado . 

Caicalim , 27 de Setembro de 1957. --O Escrivão encarre 
gad , Gangadora Ladú Sinai Sonsgviri. 


V , no. 669/1967 


G. n . * 669/1367 


Verem and Curti 


Verém Clirti 


55 On 3rd and 4th Saturdays, after the publication of this 
in the Government Gazette , at 10 a . m . and in the usual 
place , auction will be held in the second time, of annual expen 
diture for the year 1968 of the said Comunidades according 
to the prices being now increased and conditions of the 
calculos approved by the higher authorities . 

Candiapar 25th September, 1967. -- The Clerk , Rughoba 
Senvi. 


56 No terceiro e quanto sábados após a publicação deste 
no Boletim Oficiul, pelas 10 horas, no local de costume, serão 
leva das à praça pela segunda vez as avenças de despesa anual 
de 1968 das referidas comunidades , com os preços ora aumen 
tados ee condições dos respectivos calculos superiormente 
aprovados. 

Cindiapar , 25 de Setembro de 1967. -- O Escrivão, Ragobá 
Sin .. 


V. no. 676/1967 


G. n . ° 676/1967 


Velção 
It bis hereby announced again that on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a , m ., an anction will be held at the usual 
place , of the items of triennial income from 1968 to 1970 , 
of the same Comunidade , for prices and conditions per 
taining the estimate approved superiorily . 

Velcao , 22nd September , 1967. -- The Clerk , Rajarama 
Purxotoma Sinai Vaglo . 


Veirão 
5 Novamente se anuncia que no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, ás 10 horas e no lugar 
de costume, serão levadas em hasta pablica , as avenças da 
receita trienal de 1968 a 1970 , da mesma comunidade , pelos 
precios e condições constantes co cálculo superiormente 
aprovado , 

eição , 22 de Setembro de 1967. --- O Escrivão , Rajarama 
Pursotong Sinai vogló . 


V. no . 683/1967 


G. n . ° 683/1967 


Candola 


Candola 
57 On 3rd Sunday after the publidation of this notice in 
the Government Gazette , at 10 a , m ., and at its Session Hall , 
auction will be held for the extraordinary income, of chire 
mine , situated at ward Tamsuli, belonging to the aforesaid 
Comunidade for a triennial period of 1968 to 1970 , as per 
price and conditions laid down, in the respective calculo , 
approved by higher authorities . 

Candola , 30th September , 1967 .-- The Clerk in charge, 
Premananda Atmarama Verencar . 

V. no. 684/1967 


57 No terceiro domingo , após a publicação deste no Bo 
letin Oficial, às 10 horas, no local das sessões , será levada 
á pruça a avença da receita extraordinária de pedreira , sita no 
bair o Tambsuli, pertencente a esta comunidade, para o 
triénio de 1968 a 1970 , pelo preço e condições do respectivo 
cálc ilo superiormente aprovado . 

Ce indcla , 30 de Setembro de 1907. - O Escrivão, Prema 
nania Aimarama Verencar. 


G. n .° 684/1967 


Carambolir : 


Carambolim 
58 The abovementicned Comunidade is Izereby convened 
for a meeting at its Meciting Hall in the « Adiministração 
das Comunidades de Goa » , on the 3rd Monday at 10 a . m ., 
afiter the publicatich of this notice in the Government Ga 
zette, so as to give its opinion on the request of Shri Joao 
Fernandes , of Carambolim , for authorization to utilize pro 
visionally a part of the uncultvated and not utilized land 


58 Econvocada a sobredita comunidade , na casa de suas 
sessies , na Administração das Comunidades de Goa , às 
10 horas, na tercaixja segunda -feira , após a publicação deste 
no Boletim Oficial , para deliberar o que tiver por conveniente 
sob o pedido de João Hernandes , de Carambolim , no sen 
tido de que seja autorizado la aproveitar provisoriamente a 
party do terreno existente nos lotes n . 553 e 554 1o lado 
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existing in the eastern side of the lots nos . 553 and 554 for 
cultivaticn , covering an area of 160 sq. mctres . 

« Cidade de Goa » , 26th September , 1967.-- The Olrek , Pan 
duronga G. Dessai. 

V. no . 710/1967 


di ori inte , inculco e não aproveitado par : a culturia na ex 
tensão de 0.60 m " . 

Cidade de Goa , 26 de Setembro de 1867....- O Escrivão , Pan 
duronga G. Dessai. 

G. n . 710/1967 


Private advertisements 


Particulares 


Amrut Rab Manik Riao , Prabhu Dessai, Hanumanta 
Rao Bapu Saheb Prabhu Dessai, Madhaa Rao Datitaji Rao 
Prabhu Dessai, Daji Sacre Prabhu Dessai, Nana Saheb Ana 
Saheb Prabhu Dessali , all from Gauntona, Bicholim Taluka, 
legal heirs and owners with sufficient and valid title for the 
properties known as « Arkoi & Bandapandega » , situated at 
Pisurlem , Satari Taluka , wish to receive from the Directorate 
of Agriculture , la sum of Rs. 1198.00 deposited by M / S Sesa 
Goa , Panaji, as indemnity for the damages caused to the 
above properties. One fourth of the above amount being due 
to Amrut Rao , one fourth to above mentioned Hanumanta 
Rao , one fourth to Madhara Rao and the remaining one 
fourth being shared equally between Shri Daji & Nana. 

Those who wish to claim their rights for the above amount 
are hereby requested to claim within 30 days from the publi 
cation of this notice before the Director of Agriculture Goa , 
Daman & Diu , No iclalim will be entertained after the expiry 
of the above time limit . 


59 Amruta Rau Manica Rau Pral»hu Dessai, Hanumanta. 
Rau Bapu Saheb Prabhu Dessai, Madaurau Dataji Rau Prabhu 
Dessai, Daji Sacre Prabhu Dessai, Nanasaheb Anasaheb Pra 
biu Dessai, todos de Gauntona , concelho de Bicholim , donos 
legítimos e possuidores com título válido e suficiente aos 
prédica denominados « Aricoi e Bandapandega » , sitos em Pis 
suriem do concelho de Satari pretendem receber da Direcção 
de Agricultura a quantia de Rps. 1198.00 depositada pela 
firma Sesa Goa , Panagi , a título de indemnização por perdas 
e danos causados aos referidos prédios, quantia da qual caberá 
una criarta parte ao primeiro dito Ainruta Rau , uma quarta 
parte ao dito Hanumant Rau , uma quarta parte ao dito Maday . 
reu en restante quarte parte em partes iguais aos ditos Daji 
e Nana . 

Quere quiser reclamar contra essa pretensão o faça dentro 
de 30 dias, a contar da publicação deste anúncia perante o 
$ : . Din ector de Agricultura de Goa , Damão e Dio , sob pena 
đu não poder invocar qualquer direito a referida quantia . 


V. no . 622/1967 


C. n . ° 6221367 


Maria Jacinta Isabel Correia e Souza , of Socorro , 
wishes to endorse in her favour with previous renewal of 
title , one share of Comunidade of Seruia , of no . 1755 included 
tin the title no . 124 , belonging to her late father - in - law Joa 
quim João de Souza , who was from Socorro , as well as 
to receive payment from the coffers of the said Comunidade 
the dividends already declared and not yet reverted less 
than twenty rupees belonging to said Joaquim João . 


60 Maria Jacinta Isabel Correia e Sousa , de Socorro , pre 
tende averbar a seu favor com prévia renovação do título 
uma acção da comunidade de Serulá do 11.º 1755 , compreen 
dikda no título n . 129 , pertencente ao seu finado sogro Joaquim 
João de Sousa , que foi do Socorro , bem como levantar do 
cofre kia dita comunidade os réditos parados e não prescritos 
ir feriores a 20 rupias pertencentes ao dito Joaquim João . 


V. no . 660 / 1.967 


G , nº 660/1967 


Shankar Atmarama Narvenkar or Shankar Atmarama 
Sirodkar , from Mapusa , wishes to endorse in his favour 
13 shares of the Comunidade of Arpora , of nos. 32 to 41, 
53 , 54 and 55 included in the titless nuos. 9 ren . L. A., 5 ren . 
L.A., 6 ren . L. A. and 7 respectively , belonging to his late 
father Astmarama Bicaro Narventar or Atmarama Bicaro 
Sirodkar , who was from the same place as well as to receive 
from the coffers of the said Comunidade the dividends wot 
received and not yet reverted of the same shares less than 
Rs. 500 / 

V. no . 661/1967 


61 Xencora Atmarama Narveacar , por outro nome Xen 
ccra Atmarana Siroldcar , de Mapuça , anuncia que pretende 
averbar a seu favor treze acções da comunidade de Arporá , 
dos n s 32 a 41, 53 , 54 e 55 conipreendidas . nos títulos 
n.os 9 l en . L. A., 5 ren . L. A., 6 ren . L. A. e 7 , respectivamente , 
pertencentes ao seu finado pai Atmarama Bicaró Narvencar , 
ou At naraina Bicaró Sirodcar, que foi ca mesma, e bem 
assim levantar do cofre da dita comunidade os réditos parados 
e não prescritos das mesmas acções inferiores a Rps. 500 / - . 

G. n.o 661/1967 


on 


62 Shankar Atmarama Narveinkar or Shankar Atmarana 
Sirodkar , from Mapusa , wishes to endorse in his favour 
eleven shares of the Comunidade of Candolim , of nos . 1674 , 
1677, 1680 , 1893 , 1914 , 1999 , 2000 , 2 :113 , 2203 , 2371 and 2372 in 
cluded in the titles nos . 306 ren ; L. E., 306 ren , L. F. C., 
306 ren : L. I. C., 374 , 395 A ren : L. B., 480A ren : L. B., 481A 
ren . L. B., 495A ren : L. B., 684 ren : L. B., 852 ren : L. B. e 
853 ren : L. B., respectively , belonging to his late father At 
marama Bicaro Narvenkar or Atmarama Bicaro Sirodkar , 
who was from Mapuça as well as to withdraw from the cof 
fers of the said Comunidaldie the dividends not received and 
not reverted less than Rs. 500 / 


62 Kencora Altmarama Narvencar, por outro nome Xen 
cora Atmarama: Siroldcar , de Mapuçá , anuncia que pretende 
averbar a seu favor onze acções da comunidade de Candolim , 
dos n. s (1674 , 1677 , 1680 , 1893 , 1914 , 1999 , 2000 , 2113 , 2203 , 
2371 e 2372 compreendidas nos títulos n.ºs 306 ren letra E , 
306 ren . L. F. C., 306 ren . L : I. C .; 374 , 395A ren . L. B :, 
480A. len , L.B., 481A nen : L. B., 5.94A ren . L.B., 684 ren : 
L. B., 352 ren . L. B. € 853 ren . L.B., rexpectivamente , per 
tencentes ao seu finado pai Atmarama Bicaró Narvencar , ou 
Atmarama Bicaró Sirodcar , que foi de Mapuçá , e bem assim 
levantar do cofre da dita comunidade os réditos parados e 
näo prescritos inferiores a Rps. 500 / 

G. R ,° 662/1967 


V , no . 662/1967 


63 Francisco Agnelo Assumpito da Costa , from Socorro , 
wishes to endorse tin his favour one share of the Comunidade 
of Slerula , of no . 488 included in title no . 119 desd . letter NA , 
belonging to his late father Assumpção da Costa or Pascoal 
Jose da Costa , who was from Vadem , as well as to receive 
from the coffers of the said Comunidaide the dividends noit 
colleated and not yet reverted of the said share less than 
Rs. 20 / 

V. no. 663/1967 


63 Francisco Agnelo Assumpto da Costa , do Socorro , 
anunci:! que pretende averbar a seu favor uma acção da 
comunidade de Serulá , do n.º 488 , constante do titulo n.º 19 
deste letra NA , pertencente ao seu finado pai Assumpção 
da Costa , por outro nome Pascoal José da Costa , que foi de 
Vadém , bem como levantar do cofre da data comunidade os 
réditos parados e não prescritos da mesma acção inferiores 
a Rps . 20 / 

G. B. 663 1967 


64 Maria Eremita Barros , from Velim , hereby brings to 
the notice of anyone interested who wishes to present a claim , 
that she intends to draw from the treasury of Carambolim 
Comunidade , an amount of Rs. 201-23 Ps, relating to the fonos 


64 Maria Eremita Barros , de Velim , anuncia para conheci. 
mento dos interessados que vai arrecadar do cofre da comuni 
dade de Carambolim , a importância de Rps. 201-23 Ps., prove 
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of 1962, belonging to her late father Joao Xavier Evangelista 
Barros from Velim . 

V. no, 674/1967 


nieute de jonos vencidos do ano de 1932 , pertencente ao seu 
fin do pai João Xavier Evangelista Barros , de Velim . 

G , nQ ° 674/1967 


65 The undersigmed , Quexova Roguvira. Poi Cacodo , hereby 
makes known , for due purposes, that the real name of his 
son , la First Year Science student of Chowgule College , is 
Rogwvira Quessova Poi Cacodo, as registered in the Civil 
Registry Office of Quepem , in the year 1950, on pg . 355 , 
and not Suhas Quexova Poi Cacodo, 23 wrongly entered in 
the school register . Quessova . Roguvira Poi Cacodo . 


650 signatário , Quexova Roguvira Poi Cacodo , torna 
público , para os devidos efeitos, que o verdadeiro nome do seu 
filho, aluno do First Year Science do Chowgule College, é 
Roguvira Quessova Poi Cacodo conforme se acha registado na 
Conservatória do Registo Civil de Qupém , no ano de 1950 , 
à og . 355 , e não Suhas Quexova Poi Cacodo , como errada 
mente se acha inscrito no registo escolar . --- Quessova Rogu 
vira Poi Cacodo . 

G. n . 690/1967 


V. no . 690/1967 
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